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An Unknown Model for Constructing _
the Negative Imperative in Bulgarian

lvan G. lliev, Petko D. Petkov
(Plovdiv, Sofia, Bulgaria)

In the history of Bulgarian up to this point, several ways of constructing the negative

imperative have been observed. Besides the usage of the particle ne with the regular

positive form in the imperative (ne cmou! ‘don’t stay!” [singular], ne cmotime! ‘don’t
stay!” [plural]) or the negative form of the future tense (nsma da crusaw! ‘you won’t
get off!”), various descriptive forms are used.! These forms are:

1. With nedéii(me) ‘do not!” and its variations (red’dil, Huoet, Huo dii, Hedeé, H'0 il
etc.?), from the Old Bulgarian NE IBH ‘do not do!’, and the shortened infinitive,
the da-construction, or a finite verb form: nedéui npukdsea, Hedéii 0a npukdszeaw,
Hedéi npukadseati ‘don’t talk!’—in Northeastern, Northwestern, and Southeastern
Bulgaria;

2. With nemoii(me) and its variations (Hemoi, HUMO, HéM, MOT, MmO, etc.®, from the
Old Bulgarian NE MO3MU ‘can’t’: HemOil npukdsea, Hemou 0a NPuKa36aul, Hemol
npuxassaii ‘don’t talk!’; mou ms cmpax ‘don’t be afraid’—in the Southwestern and
Southeastern Bulgarian dialects;

3. With w’dnaii(me) and the variant udmat, supposedly from the Old Bulgarian
NE IOBJAH ‘do not do!: w’dnaii pesd ‘don’t cry!’—around Topolovgrad and
Harmanli—ranwsii specifically for the village of Glavan, in the area around Harmanli.
In the Glavan dialects in Dobrudzha (spoken by Bulgarians who fled from Glavan,

1 CHARALAMPIEV, Iv.: Istorija na balgarskija ezik. Veliko Tarnovo: Universitetsko izdatelstvo, 1992,
s.187-188; STOJKOV, St.: Balgarska dialektologija. Sofija: Izdatelstvo na BAN, 1993, s. 247-248.
Around Kazanlak, oéi is also used (personal observations).

3 Cf. also BOJADZIEV, T.: Balgarskite govori v Zapadna (Belomorska) i Izto¢na (Ordinska) Trakija.
Sofija: UI ,Sv. Kliment Ochridski®, 1991, s. 94; TONCEVA, Chr., ILIEV, Iv. G.: Govordt na selo Pripek,
Dzebelsko. Plovdiv: UI ,P. Chilendarski®, 2016, s. 82.
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near Harmanli, to Bessarabia in the 19th century, then settled in Dobrudzha),

however, the particle is again n’dnaii: n’dnaii npaeu maxd ‘don’t do like this!’,*) and

the negative particle na o1l is also used in the Thracian dialect in the village of

Copkdy, around Uzunkdprii, Turkey;’

4. With wexaii(me), from the Old Bulgarian NE KAJKU ‘don’t tell!’: nexaii pesa ‘don’t
cry!’—around Belogradchik and Vidin;
5. With mu(me), from the Greek prj: mu nndka ‘don’t cry!l’—around Burgas, Malko

Tarnovo, and in some Thracian dialects, including in Dobrudzha;®
6. With muya, of the same origin: muiya 6dpa ‘don’t touch!’—in Dolno Yabalkovo,

Golyamo Bukovo, and other villages around Sredets (Grudovo).

In the present paper, we will discuss another descriptive way of expressing a negative
order, which was initially discovered in the dialects of Bulgarian settlers (refugees)
in European Turkey, who left Bulgaria for Turkey after the Russo-Turkish War
(1877-1878). We have in mind the so-called Lovech Pomaks (Bulgarian Muslims)
who settled in and continue to inhabit villages like Galata, Glozhene, Gradeshnitsa,
Turski Izvor (now Balgarski Izvor), and many other villages around Teteven, Byala
Slatina, Lukovit, Pleven, and Lovech; according to Miletich, they speak a Lovech dialect,
because of which he calls them Lovech Pomaks.”

Today the descendants of the aforementioned group of Bulgarian Muslims live in
anumber of villages around Uzunképrii and Babaeski (see below for further examples).
There are more than 8o Pomak villages in European Turkey; some of them are quite
large, such as (Biiyiik) Mandira(kéy), Cerkezmiisellim, or Pehlivankdy, while others
are not so large, for instance, Hasanpinar and Basagil (formerly Kii¢itk Mandira or
Mandritsa). The largest portion of the population there are just the Lovech Pomaks.?

In his research devoted to the Bulgarian Muslims around Lovech, in the section on

the imperative, V. Savov’ mentions their use of classical forms of the type ned’éii nuca’

‘don’t write!” and constructions with the verb cmuea ‘that’s enough!’, which were not
listed above: cmuea cna ‘don’t sleep!’; expressions such as cmiuea cu cndn ‘don’t sleep!”’
are also used (Iv. Il., P. P.).

4  MLADENOV, M.: Charakteristika na govorite (v Dobrudza). In: Dobrudza. Etnografski, folklorni
i ezikovi prouc¢vanija. Sofija: Izdatelstvo na BAN. 1974, s. 420.

5  BOJADZIEV, T.: Balgarskite govori v Zapadna (Belomorska) i Iztoéna (Ordinska) Trakija. Sofija: Ul
,Sv. Kliment Ochridski®, 1991, s. 94.

6  Cf. also BOJADZIEV, T.: Bélgarskite govori v Zapadna (Belomorska) i Iztoéna (Ordinska) Trakija. Sofija:
UL ,Sv. Kliment Ochridski, 1991, s. 94; MLADENOV, M.: Charakteristika na govorite (v Dobrudza).
In: Dobrudza. Etnografski, folklorni i ezikovi prou¢vanija. Sofija: Izdatelstvo na BAN. 1974, s. 420.

MILETIC, L.: Lovéanskite pomaci. Bélgarski pregled, 5, 1899, s. 67—70.
Cf. also ZELENGORA, G.: Pomacite v Turcii. Elektronna kniga. Biblio.bg. 2012, s. 87-90.

9  SAVOV, V.: Lovéanskite pomaci i technijat govor. In: Izvestija na Seminara po slavjanska filologija pri
universiteta v Sofija. VIL Sofija: Pecatnica ,Grafika®, 1931, s. 30.

40

OPERA SLAVICA [ XXVIII /2018 /2]



[ T/8102/1IAXX ] VDIAYTS V43O

Ivan G. Iliev, Petko D. Petkov
An Unknown Model for Constructing the Negative Imperative in Bulgarian

Tahal Gengerli Babaeski
Kumkdy
 E87 Nadirli
Kurttepe A
Katranca
Pehlivankoy Mandira
Karakavak
Temrezli
Ed Eayearml, Danisment s
QOvenler +
opri Cerkezmiisellim —
Uzunkdpri
Google B4 mEE 2

Map in which some of the mentioned Pomak villages in European
Turkey (Pehlivankoéy, Cerkezmiisellim, Mandira) can be seen
(Source: Google.maps)

In the course of three visits to the villages of the region in question in 2015-2017,
we established that in the dialect spoken there, originating precisely from the
aforementioned Lovech dialect (according to Miletich), the negative imperative forms
exist in a manner unknown till now with the madi particle (for the singular) and
a shortened infinitive. To make a comparison between the dialects of the Bulgarian
Muslims who had moved to Turkey and the ones who stayed in Bulgaria, we also
visited the village of Galata, around Teteven, where to our surprise we also came
across this construction, which has obviously remained unnoticed by researchers until
now.

In the process of investigating the Pomaks in Turkey, alongside examples recorded
in a free conversation, the interlocutors were also deliberately asked how the Turkish
negative imperative would be translated, for instance, uturma! ‘don’t sit down!’. As
a result, the following correspondences of the Turkish form in “the Pomak” were
noted:

mati ceoé! (Kestanbul, formerly Yamurca);

maii cede! (Sazlimalkoc);

mati céda! (Hasanpinar);

Mmail ceda! (Basagil);

Mmati ced’d! [(Buytuk) Mandira(kdy)], etc.
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Besides these, other uses of this construction were registered, which are as follows:

mai cmatia! ‘don’t stand up!” (Hasanpinar);

mai me uoycead! ‘don’t make me angry!” (Hasanpinar);

mai npuxasea (Pomak)! ‘don’t talk (in Pomak)!” (Pehlivankdy), etc.

In Galata, around Teteven, when we asked how the form ‘don’t sit down!” would
appear, we encountered the following examples:

Maii ¢’ada ..., maii, ue wa nannews ‘don’t sit (on the chair), don’t, because you will
fall’;

Mazi ¢’add, 3aumomo ws nanHew ... Mdil ¢’v0d ... il ¢ npebuews! ‘don’t sit (on the
chair), don’t, because you will fall and get hurt’;

In the dialects of the indicated Pomak villages in Turkey, cases of usage such as the
following occur:

Mmai uanmama! ‘put the bag away!” (Hasanpinar);

Mmail zo! ‘leave him alone!” (Pehlivankdy);

maii 20! ‘leave him alone!” (Biiytiik) Mandira(kdy);

mai ommyka! ‘go away!’, mdil 2y! ‘leave him alone!’;

mail tia! ‘leave her alone!” (Sazlimalkog).

At this stage of our work, we don’t have information available regarding the plural
negative imperative forms, but most probably they are made with the * mdiime particle.

From the examples at the end, it becomes clear that most probably the particle mai,
with which the descriptive negative imperative is made into the singular, comes from
the Old Bulgarian verb MAXATH ‘take away’, and the form mdxaii was shortened to
maatr and later to mdii. Supporting this opinion is the usage of the verb ‘take away’
in the sense of ‘stop doing something, dealing with somebody or something; decline,
leave’.l? In context, after the same source, the following is relevant:

Om ympe maxam yueapume ‘starting tomorrow, I quit (smoking) cigarettes’;

Maxaii 5 masu Hebrazodapruya u He Ut 00pvU4ATI NOGeHe HUKAKEO 6HUMAaHUe ‘Leave
this ungrateful woman alone and don’t pay any attention to her anymore.’!! Or:

MmaiHu 2y moa! Mexui ey, ymkwsuén e! ‘Leave this one alone, let him be, he’s crazy.
Malomirovo, around Elhovo.?

In colloquial Bulgarian speech, variants like mdnu 2o ‘leave him alone!’, mdnu,
manu! ‘skip this, don’t pay attention!” are also to be found. The archaic character of
such uses of the verb ‘take away’ is indicated by their occurrence in old optative

10 KJUBLIEVA-MISAJKOVA, V., COROLEEVA, M. (eds): Re¢nik na bélgarskija ezik. T 9. Sofija: Al
,Profesor Marin Drinov", 1998, s. 234

11 Ibid.
12 Private data.
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constructions—Maxnarna 2o semamal ‘let the earth take him away!’'*—compared with
Y6un me 602! ‘may God kill you!” and others of the kind.

The newly discovered forbidding constructions with mdii are another proof of the
wealth of grammatical forms that are to be found in Bulgarian dialects and expand
the inventory of the means of expressing the negative imperative in Bulgarian. In the
near future, we will publish an article devoted to the other features of the Bulgarian
settler dialects around Uzunkyopryu and Baba Eski.

Informants:

« Abdurman Cuskun—Cerkezmiisellim, TURKEY;

+ Aysha Asanova, born in 1937—Galata, BULGARIA;

« Atif Dogru (mayor)—Hasanpinar, TURKEY;

« Cavat Yuncu, 68 years old—Pehlivankéy, TURKEY;

« Hadir Avei—Hasanpinar, TURKEY;

« Ibraim Seving, 48 years old—(Biiyiikk) Mandira(kéy), TURKEY;
+ Sezay Zengin (mayor)—Cerkezmiisellim, TURKEY;

» Tiirkyan Avci—Hasanpinar, TURKEY;

« Saban Atik, born 1931—Cerkezmisellim, TURKEY;

« Other anonymous informants.
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